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SUMMARY

Eksa Fredi Kurniawan. A320090258. A TRANSLATION SHIFT ANALYSIS ON
VERB PHRASE IN HUNGER GAMES 2 (CATCHING FIRE) SUBTITLING BY
ERICK JIWONO. Research Paper. Muhammadiyah University of Surakarta.

The research is to identify the translation shifi in Hunger Games 2 subtitle and to
describe the accuracy of translation. The research type is qualitative research. The writer
collects the data by watching the movie of “Hunger Game 2" and its subtitle, taking notes of
the subtitle, collecting the data which include the verb phrase, and coding the data and
determining the translation shift. Primary data sources in this research consist of data
collected from Hunger Game 2 Movie and its subtitle in English and Indonesian. Secondary
data is from books, internet, online journals, note, dictionary. The coding data used by the
data validity which make the data valid. The techniques of analyzing data are analyzing the
form of translation shift in the verb phrase, describing the accurateness of the translation to
the theory of translation shift, and making conclusion and suggestion.

The results of the research are: 1) the translation shift divided into two types, there are level
shift and structure shift. There are 63 data or 36,41 % verb phrase translated into verb. 15
data or 8,67% of verb phrase translated into adjective. 8 data or 4,62 7 of verb phrase
translated into adverb. 11 data or 6,35 verb phrase translated into noun. There is only one
datum from verb phrase translated into preposition. The percentage of verb phrase that
involved in level shift is 56,64 % of the whole data. From 173 data, it is found that 48 or
27,74 % belong to structure shift. And in level shift, there are 16 data or 9,2 % of verb phrase
translated into adjective phrase. 8 data or 4, 62 % of verb phrase translated into adverb
phrase. 9 data or 5,20 Sof verb phrases translated into noun phrase. 13 data or 7,51 of verb
phrases are not translated. 2 data or 1,15 % of negative verb phrase translated into positive.
2) The result of the analysis of the accurateness translation are 101 data or 58.38% as
accurate criteria, 49 data or 28.32 % as less accurate criteria, and 23 data or 13.29% as not

accurate criteria.

Keywords: shift, accurateness, verb phrase, translation
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ABSTRAK

A TRANSLATION SHIFT ANALYSIS ON VERB PHRASE IN HUNGER GAMES II
(CATCHING FIRE) SUBTITLING BY ERICK JIWONO

Eksa Fredi Kurniawan
A320 090 258

Penelitian ini mengidentifikasi pergeseran terjemahan dalam Hunger Games 2: Catching
Fire dan untuk menggambarkan keakuratan terjemahan. Jenis penelitian ini adalah penelitian
kualitatif. Penulis mengumpulkan data dengan menonton film dari "Hunger Game 2" dan
subtitlenya, mencatat dari subtitle, mengumpulkan data yang meliputi frase kata kerja, dan
coding data dan menentukan pergeseran penerjemahan. Sumber data primer dalam penelitian ini
terdiri dari data yang dikumpulkan dari Hunger Game 2 Film dan subtitle dalam bahasa Inggris
dan Indonesia. Data kedua dari buku, internet, jurnal online, catatan, kamus. Data yang
digunakan oleh keabsahan data yang membuat data yang valid. Teknik analisis data menganalisa
bentuk pergeseran terjemahan dalam frase kata kerja, menggambarkan akurasi terjemahan teori
pergeseran penerjemahan, dan membuat kesimpulan dan saran.
Hasil dari penelitian ini adalah: 1) pergeseran terjemahan dibagi menjadi dua jenis, ada
pergeseran tingkat dan pergeseran struktur. Ada 63 data atau 36,41% frase kata kerja
diterjemahkan ke dalam kata kerja. 15 data atau 8,67% dari frase verba diterjemahkan ke kata
sifat. 8 data atau 4,62% dari frase verba diterjemahkan ke dalam keterangan. 11 data atau 6,35
frase kata kerja diterjemahkan ke dalam kata benda. Hanya ada satu datum dari frase kata kerja
diterjemahkan ke dalam preposisi. Persentase frase kata kerja yang terlibat dalam pergeseran
tingkat adalah 56,64% dari seluruh data. Dari data 173, ditemukan bahwa 48 atau 27,74% milik
struktur pergeseran. Dan di tingkat pergeseran, ada 16 data atau 9,2% dari frase verba
diterjemahkan ke dalam frase kata sifat. 8 data atau 4,62% dari frase verba diterjemahkan ke
dalam frase adverbia. 9 data atau 5,20 5of frase verba diterjemahkan ke dalam frase nomina. 13
data atau 7,51 frase verba tidak diterjemahkan. 2 data atau 1,15% dari frase verba negatif
diterjemahkan ke positif. 2) Hasil analisis terjemahan akurasi 101 data atau 58,38% sebagai
terjemahan yang akurat, 49 data atau 28,32% sebagai terjemahan kurang akurat, dan 23 data atau
13,29% tidak terjemahan yang akurat.

Kata kunci: pergeseran, akurasi, frase verba, terjemahan
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